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Kîkiû Póhō͘ 
（Tabi̍t ê si, kau hō͘ sipan chíhui.） 

 

1 SiōngChú ah, góa aithàn ê sî, kiû Lí thiaⁿ góa ê 
siaⁿ;  

kiû Lí póhō͘ góa ê sèⁿmiā, bián siū tù ite̍k uihia̍p 
ê kiaⁿhiâⁿ.  

2 Kiû Lí kā góa chhàng tī únba̍t ê só͘chāi,  

hō͘ góa thoatlī pháiⁿlâng ê imbô͘,  

thoatlī putgī ê lâng ê jiáuloān.  

3 In ê chi̍h bôa kah chhinchhiūⁿ to hiah lāi,  

in kóng okto̍k ê ōe, chhinchhiūⁿ siāchhut chiam 
lāi ê chìn .  

4 In àmtiong bâiho̍k beh siā oânchoân ê lâng;  

in ē hutjiân kā chìⁿ siā chhut, oânchoân bô  teh 
kò͘lī siáⁿmi̍h.  

5 In píchhú kó͘lē, siat hā kèbô͘;  

in àmtiong tiuⁿsiat lôbāng,  

kóng, Siáⁿlâng ē hoatkiàn in?  

6 In tô͘bô͘ putgī,  

kóng, Goán íkeng siattēng chi̍tê oânbí ê kèbô͘.  

Lâng ê simsu ìliām khaksi̍t sī putchí kú ichà.  

7 Chóng sī, SiōngChú beh ēng I ê chìⁿ siā in;  

in ē hutjiân pī phahtó tio̍hsiong.  

8 SiōngChú beh inūi in ê chi̍h só͘ kóng ê ōe hō͘ in 
kakī poa̍htó ;  

kiànnā khòaⁿkìn  ê lâng lóng ē iô  thâu.  

9 Só͘ū ê lâng lóng ē kiaⁿhiâⁿ;  
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祈求保護 
（大衛 ê 詩，交 hō͘詩班指揮。） 

 

1 上主 ah，我哀歎 ê 時，求祢聽我 ê 聲； 
 

求祢保護我 ê 性命，免受對敵威脅 ê 驚惶。  
 

2 求祢 kā 我藏 tī 隱密 ê 所在， 

hō͘我脫離 pháiⁿ 人 ê 陰謀， 

脫離不義 ê 人 ê 擾亂。  

3 In ê 舌磨 kah 親像刀 hiah 利， 

in 講惡毒 ê 話，親像射出尖利 ê 箭。  
 

4 In 暗中埋伏 beh 射完全 ê 人； 

in ē 忽然 kā 箭射出，完全無 teh 顧慮啥物。  
 

5 In 彼此鼓勵，設下計謀； 

in 暗中張設羅網， 

講：啥人 ē 發見 in？  

6 In 圖謀不義， 

講：阮已經設定一个完美 ê 計謀。 

人 ê 心思意念確實是不止詭詐。  

7 總是，上主 beh 用祂 ê 箭射 in； 

in ē 忽然被 phah 倒 tio̍h 傷。  

8 上主 beh 因為 in ê 舌所講 ê 話 hō͘ in kakī 跋

倒； 

見若看見 ê 人 lóng ē 搖頭。  

9 所有 ê 人 lóng ē 驚惶； 



in beh soaniông SiōngChú ê chokûi,  

koh siôngsè sukhó I só͘ chò  ê itchhè.  

10 Gīlâng beh inūi SiōngChú lâi hoaⁿhí, mā beh 
óakhò  I;  

kiànnā sim lāi chèngti̍t ê lâng lóng beh inūi I lâ i 
khoakháu.  

in beh 宣揚上主 ê 作為， 

koh 詳細思考祂所做 ê 一切。  

10 義人 beh 因為上主來歡喜，mā beh óa 靠祂； 
 

見若心內正直 ê 人 lóng beh 因為祂來誇口。  

 


